
VERHALTENSREGELN
RÈGLES DE COMPORTEMENT
REGOLE DI CONDOTTA 
RULES OF CONDUCT

Vor dem Start eine Fahr- und Bremsprobe machen.

Effectuer une course d’essai et un test des freins avant le départ.

Prima di partire fate un giro di prova e controllate freni.

Take a test ride and check the brakes before setting off.

Geschwindigkeit und Fahrweise den Umständen anpassen.

Adapter la vitesse et la conduite aux conditions. 

Adeguare lo stile di guida e la velocità alla situazione. 

Match your speed and riding style to the prevailing conditions.

Anhalten am Rand an übersichtlichen Stellen.

S’arrêter au bord de la route à un endroit visible.

Fermarsi al margine, in un punto ben visibile.

When stopping, keep to the edge of the route.

Auf halbe Sichtweite anhalten können. 

Pouvoir s’arrêter sur la moitié de la distance visible.

Si deve fermarsi nella metà della distanza visibile. 

Be able to stop within half your range of vision. 

Auf Fussgänger Rücksicht nehmen und das Tempo reduzieren. 

Prendre garde aux piétons et réduire la vitesse. 

Rispettare i pedoni e ridurre la velocità. 

Watch out for pedestrians and reduce your speed accordingly.
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